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CHAPTER THIRTY THREE

SAMSAARA-SAAGARA

afegrara
Vasishta spoke

SEI0T: GHUNTed STedAT Jad ¥ Alechiaddd Medecdd faded:| (76.01)

Raaghava! All these worlds of various types rise up as the perceived states (of the seer-seen processes) from
the Reality which expands and stays as these worlds, as its very nature. They become stable (as if real)

through non-discrimination, and subside (as unreal) through discrimination.
(How many perceived-states of worlds could be there?)

STTSSTeSTedaqadl eIyl FEaTd el YFIed HET T TA0E:| (76.02)

Who can count the dust-particles floating in the sunlight, or the splashing waves of worlds in the
Brahman-ocean?

3raFgaderor fafg SRoT Fora: RYd FaReAead Hled HRUT FFIIMNETUH| (76.03)

Understand that the cause of the world-existence is the ‘incorrect view’ Rama, and the cause for the

Samsaara to subside is the ‘right view’.

RIDE THE PRAJNAA-SHIP, AND CROSS OVER THE SAMSAARA-SAAGARA
(76.03 to 76.11 is a single sentence)

3 ¥ WURY 8R: FERANR: e gReyaansaaeaga a S5, (04)

This ‘ocean of Samsaara’ is terrifying with its high rising waves and is difficult to cross over;
without making effort in the right manner, one cannot cross over it ever;

TEAT AN QUIT ASFGIRYR: 3PN heelellgorehlet:, (05)
this ocean is full to the brim with its ‘waters of delusion’; its hollows are filled with the ‘turbulent deep
whirlpools of deaths’;

THAYUIATSUERT Seleadleharsd: JeulideldelaAAToIAdgdrsT:, (06)

the ‘merit-foams’ move here and there on the surface; the ‘Vaadava fire of hell (suffering)’ is ablaze with
flames; ‘waves of Trshnaa’ keep rising without stop; the ‘(bloated) water-elephant of mind’ lives there;

I AT TRATHgh: SJURITRIMAIV SEgIATETER: | (76.07)

‘(countless) life-rivers’ dissolve off there (again and again); it is a ‘casket of precious gems namely the
sense-enjoyments’; the ‘vicious snakes of diseases’ abound there;

the ‘crocodiles of senses’ keep making gurgling noise always;

(Samsaara-waves are like the attractive beautifill women who trap you with the want of pleasures and drown you mercilessly.)

URATEATHAT TH draTaredsdel: SHT HIUTSIATAFT: TRAERIHVUIETHT:, (08)

observe Rama the waves (perceived states) that are spread out in the ocean, which are always moving
charmingly without a break, and are indeed like attractive ladies and are capable of even pulling off
the tall peaks (like pulling down men of excellent qualities also) (by making the world look real);

BEATRERINGAT AT AT Geagsuthahiol: EHThATMIFAT:, (09)
the rubies in the ocean are like the beautiful red lips; their eyes made of blue lotuses are shaking as if

restless; the white buds and fruits of the creepers look like the white teeth; they look charming with
the smile of the white foam;

hRegATITe AT HATTHATSITAT: fAdFIYTAAERIAT: HUShFai¥dr:, (10)

the sapphire-lustre look like the tied up hair; the curved waves look like the beautiful bent eye-brows;
their hips are well-formed as the sand heaps; they shine beautiful with the white shining neck of conches;
TCHATOTICEIGAT TATHATEHGET: DHIGTATGITRAT JUThI>deTarc]er: | (76.11)

the plates of precious stones look like the shining foreheads; these waves move with charming gestures
and pull people down like crocodiles; the rolling waves appear like the restless eyes that are deep and
attractive; their bodies shine golden in hue like the sands.

g TANTTEIHATCHIRINRI, 3 dedidd deud WeudH Hd| (76.12)
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This Samsaara-ocean in this manner, is spread out, with its high rising waves which look attractive like
women and drag you deep down inside. If anyone drowning inside can escape these waves and save
himself, then that is indeed a highly commendable courageous act.

T geiHAeEd faad afd afas FeRapReEArE F it fR{ereg a#/ 1 (76.13)

Even when the intellectual efficiency (Prajnaa) is available like an unsinkable boat, and Viveka is present
as the boat-man, if one still does not cross over this Samsaara-ocean, then fie on him!

HURARAHFT YAABcT FId: ORI Med T: F Ud GIW: EHd:| (76.14)
Attacking the ‘endless ocean of perception’ through Vichaara, making the Truth alone as the only object
in sight, he alone who crosses the Samsaara-ocean is said to be a proper human with thinking ability.

¥ gereir [ aRENR TdiEAEde] shisT MAA TH A=IAT| (76.15)

Discussing the ‘Scriptural truths’ with the realized Sages, analyzing the ‘ocean of Samsaara’ with the pure
intellect, one should attain the ‘vision of Truth’; then one can play in the waters fearlessly; not otherwise.

3% HAT Hareardl fIarRuEn T caarydd aard §ar: gfaardd| (76.16)

Rama! You are indeed of a noble nature, for you in this young age itself have analyzed the ways of the
world with an analytical intellect.

srarfaa faame)l guarafaeeaar #car @t aed e SeEl aResetal (76.17)

Like you, anyone who practises Vichaara and jumps into the waters along with the intellect accompanied
by its beloved namely the ‘understanding of the nature of the world’, never sinks inside the ocean.

gd R faria #em SfAHTUe: HIhcITRE I I¥sad Teeddll:| (76.18)

At first, one should analyze the nature of the sense-objects which are harmful like the snakes (and show
disinterest in them); then one should enjoy them after the vision of the Truth, like Garuda consuming the
serpents.

frard eaaTellerd deged a1 [Qga: a1 sehiedn Sedl: AW §:WT Haci#| (76.19)

Those prosperities (wealth and riches) which are enjoyed after analyzing their unreal nature, become just
the joyous expressions of the inner quiescent state; if not, they lead to suffering only.

Iel gigT o1 TEATaR aUd FaH-aEd gaTEd Hlegdr T oM 3d| (76.20)

The strength, intellectual efficiency, lustre all increase for the man who has had the vision of the Truth,
like a tree turns beautiful with blossomed flowers when joined with the spring-season.

TRAIAUIGNTar faderar gaar aad B
RIRIRARAfRTed fafedda gu tga=e=1 (76.21)

RaghuNandana! You have realized the Truth as it is!
You are shining now like the ‘pleasant Full-moon with its cool rays’, filled with the ‘cool dense nectar

of quiescence’, and the’ beautiful lustre of the taintless vision of Brahman’ spread all over.
(You are realized already!)




